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No. 4325. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE USE OF THE PRACTICE
BOMBING RANGE NEAR CUXHAVEN, GERMANY, BY
THE UNITED STATES AIR FORCE. BAD GODESBERG,
6 AND 28 AUGUST 1954

I

The United StatesHigh Commissionerfor Germanyto the ChancelloroftheFederal
Republic of Germany

Bad Godesberg,Mehlemer Aue, August 6, 1954
Excellency

With referenceto the agreementconcludedon September9, 1952,between
the Governmentof the FederalRepublic of Germanyand the Governmentof
the United Kingdom2 to establisha practice bombing rangenear Cuxhaven
(Sandbank),I havethe honorto inform you of the desireof my Governmentto
concludean arrangementwith the FederalGovernmentto permit units of the
United StatesAir Force,temporarilystationedin the United Kingdom, to use
the practicerangewithin the scopeof the above-namedagreementandon the
sameconditionsas are laid down in it.

The Governmentof the United Statesof America is willing, in case of
damageto propertyor injury to personscausedby bombsdroppedoutsidethe
dangerzoneor by its non-compliancewith theagreedsafetymeasures,to proceed
in accordancewith paragraph16 of the Annexof your note to the United King-
dom High Commissionerof September9, 1952. It is understoodthat in
determiningthe compensationwith regardto claims, due considerationshallbe
given to the provisions of Germanlaw which would determinethe liability of
the FederalRepublic in similar circumstances.

The UnitedStatesGovernmentgivesthe assurancethat, in caseof damage
to propertyor injury to persons(paragraph2, sentence1), claims will not be
rejectedby the UnitedStatesGovernmentsolely for the reasonthat the identity
of the airforce responsiblefor the damageor injury has not beenestablished,
provided that the damageor injury is, by the facts of the case,found to be
ascribableto bombing by either the United StatesAir Force or the RoyalAir
Force.

Cameinto force on 28 August 1954 by the exchangeof the saidnotes.
aUnitedNations,TreatySeries,Vol. 151, p. 215, andVol. 207, p. 357.
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If theproposalof my Governmentis acceptableto the FederalGovernment,
as I understandit is to the Governmentof the United Kingdom, I suggestthat
this note and your Excellency’snote in reply be regardedas constituting an
arrangementbetweenour two Governmentssupplementingthe agreementof
September9, 1952,betweenthe Governmentsof theUnited Kingdomandof the
FederalRepublic.

I amsendinga copyof this noteto theUnited KingdomHigh Commissioner.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

JamesB. CONANT

United StatesHigh Commissionerfor Germany

His ExcellencyKoaradAdenauer
Chancellorof the FederalRepublicof Germany
PalaisSchaumburg
Bonn

II

TheDeputy Chancellorof the FederalRepublicof Germanyto the UnitedStates

High Commissionerfor Germany
[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMANDj

DER STELLVERTRETER DES BUNDESKANZLERS

201-213-26/11566/54

SeinerExzelleriz
dem Hohen Kommissarder VereinigtenStaaten
Herrn BotschafterJamesB. Conant
Bad Godesberg— Mehiem
MehlemerAue

Bad Godesberg,28. August 1954
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres an den Herrn Bundeskanzler
gerichtetenSchreibensvom 6. August 1954 zu bestatigen,das in deutscher
UbersetzungfolgendenWortlaut hat:

,,Unter Bezugnahmeauf das am 9. September1952 zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
VereinigtenKonigreichs abgeschlosseneAbkommen über die Errichtung
cines Ubungs-Bombenabwurfplatzesbei Cuxhaven(Sandbank)beehreich
mich, Sie von demWimschemeinerRegierungin Kenntniszu setzen,mit
der Bundesregierungeine Vereinbarung zu treffen, durch weiche es
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[TRANSLATiON’ — TRAIrncTI0N
2

]

THE DEPUTY FEDERAL CHANCELLOR
201-213-26/11566/54

His Excellency
AmbassadorJamesB. Conant
High Commissionerof the United States
MehiemerAue
Bad Godesberg-Mehlem

Bad Godesberg,August28, 1954
Mr. Ambassador,

I havethe honorto acknowledgethereceiptof your note of August6, 1954,
to the FederalChancellor,which in the Germantranslationreadsas follows

[See note 1]

The Governmentof the FederalRepublicof Germanyacceptsthe proposal
of the Governmentof the United Statesandagreesthat Your Excellency’snote
andmy note in reply shallbe regardedasconstitutingan arrangementbetween
our two Governmentssupplementingthe agreementof September9, 1952,
betweenthe Governmentsof the FederalRepublic andof the UnitedKingdom.

I amsendingacopyof this noteto theUnitedKingdomHigh Commissioner.

Accept, Mr. Ambassador,the assurancesof my highestconsideration.

BLUCHER

RELATED NOTE

The British DeputyHigh Commissionerfor Germanyto the Chancellor of the
Federal Republicof Germany

August 16, 1954
Mr. Chancellor,

I havereceiveda copy of the noteon the useof the Cuxhaven(Sandbank)
Bombing Rangeaddressedto Your Excellencyon August6, 1954 by the United
StatesHigh Commissionerfor Germany,in which hestatesthat he understands
that the proposalof the Governmentof the United Statesof Americacontained
thereinis acceptableto the Governmentof the United Kingdom.

I havethe honourto confirm that the proposalreferredto is acceptableto
Her Majesty’s Governmentin the United Kingdom.

I am sendinga copy of this note to the UnitedStatesHigh Commissioner.

I begYour Excellencyto accepttheassuranceof my highestesteem.

ALLEN

His Excellency Dr. Konrad Adenauer
Chancellorof the FederalRepublic of Germany

1
Translationby the Governmentof theUnitedStatesof America.

‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Asnérique.
N 4325
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERALREPUBLICOFGERMANY SUPPLEMENT-
ING THE AGREEMENT OF 6 AND 28 AUGUST 19542
RELATING TO THE USEOF THE PRACTICE BOMBING
RANGE NEAR CUXHAVEN, GERMANY, BY THE UNITED
STATES AIR FORCE. BONN/BAD GODESBERG,7 AND 14
NOVEMBER 1955, AND BONN, 29 NOVEMBER 1955

I

The AmericanAmbassadorto the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republicof Germany

AMERICAN EMBASSY

BONN/BAD GODESBERG, GERMANY

November7, 1955
Excellency:

I havethe honor to refer to the arrangementbetweenthe Governmentof
the FederalRepublicof Germanyandthe Governmentof the United Statesof
Americaconcludedon August 28, 19542 with respectto the use of the practice
bombing range near Cuxhaven (Sandbank). This arrangementpresently
restricts the use of the bombing rangeto units of the United StatesAir Force
temporarilystationedin the United Kingdom.

In the interestof obtaininggreaterdiversificationin theuseof the range,my
Governmentwould be pleasedif the Governmentof theFederalRepublicwould
agreeto the use of the rangeby units of the United StatesAir Forcewithout
restriction to point of origin, it being understoodthat the elimination of this
restrictionwould not affect the hours of usageprovidedfor in the basicagree-
ment. To makethis possible,the deletionis suggestedof the words “tempo-
rarily stationedin the United Kingdom” in paragraph2 of Your Excellency’s
note of August 28, 1954.

If this proposalis acceptableto the Governmentof the FederalRepublic,
I suggestthat this note and Your Excellency’s note in reply be regardedas
constituting an agreementbetweenour two Governments,which shall enter
into force immediately.

I Cameinto force on 29 November1955 by the exchangeof thesaidnotes.
‘See p. 378 of this volume.

No. 4325
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I amsendingacopyof this letterto theAmbassadorof theUnited Kingdom.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest consideration.

JamesB. CONANT

American Ambassador
His ExcellencyDr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

TheAmericanEmbassyto the Ministry ofForeign Affairs of theFederalRepublic
of Germany

No. 991

Referenceis madeto the American Embassy’snote of November7, 1955
regardingtheSandbankAgreement. The AmericanEmbassyhas receivedthe
assurancesof the authoritiesof the United StatesAir Force(Europe)that, in
proceedingto andfrom the Sandbanktargetareafrom May to September,its
bomberswill not overfly the East Frisian Islands.

American Embassy
Bonn/Bad Godesberg,November 14, 1955

III

TheMinisterforForeignAffairsoftheFederalRepublicof Germanyto theAmerican
Ambassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

SeinerExzellenz
demBotschafterderVereinigtenStaatenvon Amerika
Herrn JamesB. Conant
Bad Godesberg—Mehlem

Bonn, den29.11.1955
Herr Botschafter,

Ich beehremich, den Eingang der Note Eurer Exzellenz vom 7.11. zu
bestatigen,die in deutscherUbersetzungfolgendenWortlaut hat:

,,Exzellenz,

Ich beehremich, auf die zwischender RegierungderBundesrepublik
Deutschlandund der Regierungder VereinigtenStaatenvon Amerikaam
28. August 1954bezuglichderBenutzungdesBombenabwurfubungsplatzes
bei Cuxhaven(Sandbank)abgeschlosseneVereinbarungBezugzu nehmen.

N 4325
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Diese Vereinbarungbeschränktdie Benutzug des Bombenabwurfplatzes
zur Zeit aufEinheitender Luftwaffe derVereinigtenStaaten,die zeitweilig
im VereinigtenKonigreichstationiert sind.

Urn die BenutzungdesAbwurfplatzesvielseitigergestaltenzukönnen,
wurde meine Regierunges begru!3en, wenn die Regierungder Bundes-
republik sich mit einer BenutzungdesAbwurfplatzesdurch Einheitender
Luftwaffe der Vereinigten Staatenohne Rücksicht auf ihre Basismit der
Mal3gabeeinverstandenerklären würde, daB die Aufhebung dieserEm-
schrankungdie in dem GrundabkommenvorgesehenenBenutzungszeiten
nicht beeintrachtigenwürde. Urn dieszu ermoglichen,wird vorgesch1agen~
in Absatz 2 der Note Eurer Exzellenzvorn 28. August 1954 die Worte
,,zeitweilig im VereinigtenKonigreich stationiert” zu streichen.

Wenn dieserVorschlag für die Regierung der Bundesrepublikan-
nehmbarist, schlageich vor, diese Note und die Antwortnote Eurer Ex-
zelienz als VereinbarungzwischenunserenbeidenRegierungen,die sofort
in Kraft tritt, zu betrachten.

Eine Abschrift diesesSchreibensübersendeich dem Botschafterdes
Vereinigten Konigreichs.”
Die RegierungderBundesrepublikDeutschlandnimmt denVorschlagder

Regierung der Vereinigten Staatenan und ist damit einverstanden,daB das
SchreibenEurer Exzellenzund mein Antwortschreibenals Zusatzvereinbarung
zwischenunserenbeidenRegierungenzu derVereinbarungvorn 28.August 1954
zwischender BundesrepublikDeutschlandund der RegierungderVereinigten
Staatenanzusehenist, die sofort in Kraft treten soil.

Einen Durchdruck diesesSchreibenssendeich an den Herrn Botschafter
desVereinigtenKonigreichs.

GenehmigenSie,Herr Botschafter,denAusdruckmeinerausgezeichnetsten
Hochachtung.

v. BRENTANO

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

His ExcellencyJamesB. Conant
Ambassadorof the UnitedStatesof America
Bad Godesberg—Mehlem

Bonn, November29, 1955
Mr. Ambassador,

I havethe honor to confirm the receipt of Your Excellency’snote of No-
vember7, which, translatedinto German,readsas follows:

[Seenote I}
1

Translationby the Governmentof theUnited Statesof America.
2

Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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The Governmentof the FederalRepublicof Germanyacceptstheproposal
of the Governmentof the United Statesandagreesthat Your Excellency’snote
andmy note in reply shallbe regardedas a supplementaryagreementbetween
ourtwo Governmentsto the agreementof August28, 1954,betweenthe Federal
Republic of Germanyand the Governmentof the United States,which shall
enterinto force immediately.

I amsendinga copy of this letterto theAmbassadorof theUnitedKingdom.

Accept, Mr. Ambassador,the assurancesof my highestconsideration.

v. BRENTANO

N 4325
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLICOFGERMANY SUPPLEMENT-
ING THE AGREEMENT OF 6 AND 28 AUGUST 1954,2
AS SUPPLEMENTED,3RELATING TO THE USE OF THE
PRACTICE BOMBING RANGE NEAR CUXHAVEN, GER-
MANY, BY THE UNITED STATES AIR FORCE. BONN
AND BONN/BAD GODESBERG,5 AUGUST 1957

I

TheMinisterforForeignAffairsoftheFederalRepublicofGermanyto theAmerican
Ambassador

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER
DES AUSWARTIGEN

[TRANSLATION
4

— TRADUCTION
5

)

THE FEDERAL MINISTER

FORFOREIGNAFFAIRS

Bonn, den5. August 1957

Herr Botschafter,

Im vergangenenJahr kamen die
Koniglich Britische Botschaftund das
Auswartige Amt der Bundesrepublik
Deutschlandzu der Erkenntnis, daB
verschiedene Bestimmungen des
Knechtsandabkommensvom 9. Sep-
tember 1952 weder den veränderten
Bedingungen, die sich seit 1952 im
Verhaltnis zwischen unseren beiden
Regierungenentwickelt haben, noch
den militärischen Notwendigkeiten,
unter denen die Luftstreitkräfte des
Vereinigten Konigreichs das darin

Mr. Ambassador:

Bonn, August 5, 1957

Last year the British Embassyand
the Foreign Office of the Federal
Republic of Germanyrecognizedthat
various provisionsof the Knechtsand
Agreement of the 9th September,
1952,6were in accordanceneitherwith
the changed conditions which have
developedin the relationship between
our two Governmentssince 1952, nor
with the military requirements for
which the Royal Air Force use the
training areadefinedtherein, nor with
German interestsin the use of the

1 Cameinto force on 5 August 1957 by the exchangeof the saidnotes.
‘See p. 378 of this volume.
~Seep. 382 of this volume.
‘Translation by theGovernmentof theUnited Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
‘United Nations, Treaty Series,Vol. 151, p. 215, andVol. 207, p. 357.
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bezeichnetet)bungsgebietbenutzen,
nochdendeutschenInteressenaneiner
diesen Erfordernissen angepaf3ten
Benutzungentsprechen.

Um diese Schwierigkeiten zu
beseitigen, wurde durch Noten-
wechsel~vom22.und 31. Mai 1957 em
Zusatzabkommen zuin Knecbt-
san4abkommen vom 9. September
1952 zwischen der Bundesregierung
und~der RegierungIhrer Majestat im
Vereinigten Konigreich geschlossen.

DasUbungsgebietKnechtsandwird
~uch von Einheitenderamerikanischen
Luftwaffe gemal3denBedingungendes
Abkommensvom 9. September1952
benutzt.DiesesAbkommentrat für die
amerikanische Luftwaffe am 28.
August 1954 in Kraft. Infolgedessen
schlageich vor, daB die Bedingungen
der Anlage des Zusatzabkommens,
weiche dieserNote beigefugt jst, auf
die amerikanischeLuftwaffe mutatis
mutandisAnwendungfinden sollen.

Falls dieser Vorschlag für Ihre
Regierungannehmbarist, beehreich
mich vorzuschlagen,daB die Antwort
Eurer Exzellenz in diesem Sinne
zusarnmenmit dieser Note und der
AnlagehierzualsAbkommenzwischen
unserenbeidenRegierungenin dieser
Angelegenheitanzusehenist.

GenehmigenSie, Herr Botschafter,
den Ausdruck meiner ausgezeich-
netstenHochachtung.

v. BRENTANO

SeinerExzellenz
dem Botschafterder Vereinigten

Staatenvon Amerika
Herru David Kirkpatrick Este Bruce
Bad Godesberg

areain a mannerconsistentwith these
requirements.

In order to eliminate these dif-
ficulties a SupplementaryAgreement
to the Knechtsand Agreement of
September9, 1952, wasconcludedby
an exchangeof notes.on May 22 and
31, 1957 betweenthe Governmentof
the Federal Republic and Her
Majesty’s Governmentin the United
Kingdom.

The KnechtsandRangeis also used
by units of the United States Air
Forceunder terms of the Agreement
of September9, 1952. This Agree-
ment becameeffective in respect of
theUnited StatesAir Forceon August
28, 1954. Therefore I proposethat
the terms of the annex to the Sup-
plementary Agreement, attached to
this note, should mutatis mutandis
apply to the United StatesAir Force.

If this proposalis acceptableto your
Government, I have the honor to
suggest that the reply of Your Ex-
cellencyin that senseshould, together
with the present note and Annex
thereto, be regardedas an Agreement
betweenour two Governmentsin this
matter.

Pleaseaccept,Mr. Ambassador,the
expressionof myhighestconsideration.

v. BRENTANO

His Excellency
Mr. David Kirkpatrick Este Bruce
The Ambassadorof the United States

of America
Bad Godesberg

N°4325
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ANLAGE ZUR NOTE

TElL I

Lage des ZielgebietsA

1. ZurEntlastungdesim Abkommenvom
9. 9. 1952 bezeichnetenUbungsgebietes
Sandbank(nachstehendZielgebiet B ge-
nannt) stellt die deutsche Bundesre-
gierungder RegierungIhrer Majestät em
unter Absatz 2 bezeichnetes weiteres
(Ybungsgebiet(nachstehendZielgebiet A
genannt) für BombenwUrfe der Luft-
streitkräfte des Vereinigt~nKonigreichs
zur Verfugung.

2. Dasan derKüstezwischenCuxhaven
und Bremerhavenbefindliche Ziel im
Zielgebiet A liegt bei 530 50’ 57”Nord,
08°31’ 27” Ost und hat eine Gefahren-
zone mit einem Radius von 3000 yards
(2743 m).

Benutzungszeiten

3. Das Zielgebiet A steht den Luft-
streitkräften des Vereinigten Konigreichs
von Sonnenaufgangmontagsbig Sonnen-
aufgang sonnabendsmit folgendenAus-
nahmen zur Verfugung:
a) deutschegesetzlicheFeiertagevon Son-

nenaufgang big Sonnenaufgangdes
folgendenTages,

b) der 1. Montag desMonats August,

c) vom 1. Juli bis 31. August durfen
lediglich von 21°°bis 8°°Uhr Bomben
geworfenwerden,

d) jeder Tag, an dem gemässAbsatz 16
dieserAnlageSprengbombenauf Ziel-
gebietB geworfenwerden,von Sonnen-
aufgangbig Sonnenaufgangdesfolgen-
den Tages.

Anflug- und Abwurfbedingungen

4. Das Zielgebiet A wird ausschliesslich
fürAbwurf von UbungsbombenimHöchst-
gewicht von 1000 engi. Pfund (453,6 kg)

ANNEX TO NOTE

PART I

Situation of Target Area A

1. In order to relieve the pressureon the
SandbankPracticeRange(hereinafterre-
ferredto as TargetArea B) definedin the
Agreementof the 9thof September,1952,
the German Federal Governmentshall
place at the disposal of Her Majesty’s
Government a further practice range,
defined in paragraph2 belowandherein-
after referredto as Target Area A, for
bombingexercisesby the RoyalAir Force.

2. The target in Target Area A is
situatedoff the coastbetweenCuxhaven
and Bremerhavenat 53°50’ 57” North,
08031’ 27” East and has a danger zone
witha radiusof 3,000yards(2,743metres).

Hours of Use

3. TargetArea A shall be at the disposal
of the Royal Air Force from sunriseon
Mondays to sunrise on Saturdays,with
the following exceptions:

(a) Germanofficial holidaysfrom sunrise
to sunrise on the following day;

(b) the first Monday of the month of
August;

(c) from the 1st of July until the 31st
of August it shall be available from
2100 to 0800 hours only;

(d) any day on which high explosive
bombs are to be droppedon Target
Area B in accordancewith paragraph
16 of this Annex, from sunrise to
sunrise on the following day.

Approach and Dropping Conditions

4. TargetAreaA shallbeusedexclusively
for dropping practice bombs with a
maximumweightof 1,000 lbs. (453.6 kg)

No. 4325
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mit nichtexplosiver Flillung und einem
Sprengsatzvon nicht Uber 5 engl. Pfund
(2,27kg) benutzt.

5. Das Zielgebiet A wird ausschliesslich
parallel zur Kilste angeflogenund unter
Verwendungvon Radargeratenbombar-
diert.

Das Gebiet der Stadt Cuxhavendarf
nicht uberfiogenwerden.

An den Verbandsubungenbei Tage
nehnien nicht mehr als 45 Flugzeuge
tell. Verbandsubungenwerden innerhalb
von 20 Minutenbeendetsein.

6. Die Bombenabwürfe erfolgen nor-
malerweise aus einer Höhe von 20 bis
30000 Fuss (6100-9145 m)—in keinem
Fall aber unter einer Höhe von 15000
(4570m) oderübercinerHohevon 50000
Fuss (15240 m).
7. Alle Bombenmfissen so gezielt sein,
dasssie in der Mitte des ZielgebietesA
niedergehen.

Sicherheitsmassnahmen

8. Die Bombenklappen dflrfen nicht
geoffnet werden, bis sich das Flugzeug
in elnerLagebefindet,dasseinedurchdas
Offnen der Bombenklappenversehentlich
ausgeloste Bombe in die Gefahrenzone
flint.

9. Das Zielgebiet A darf nur von Flug-
zeugbesatzungenbenutzt werden, die in
der Radarziel.. und Abwurftechnik er-
fahren sind.

10. AbwurfUbungen werden den deut-
schenBehördenspätestens2 Stundenvor
Beginn angekundigt.

11. Zwei Stunden, bevor eine Ubung
im Zielgebiet A stattfinden soil, wird an
den Flaggenmastenbei Sahlenburg(Beo-
bachtungsturm)und beim Dorumer Tief
(Beobachtungsturm)bei Tag je eine rote
Flagge gehisst werden. Bei Nacht wird
bei den genanntenFlaggenmastenje em
feststehendesrotes Licht gezeigt.

containing non-explosive,material and an
explosive charge of not more than 5 lbs.
(2.27 kg).

5. TargetAreaA will only beapproached
parallel to the coast and bombed with
the use of radar apparatus.

The aircraft shall not fly over the area
of the town of Cuxhaven.

Not more than 45 aircraft will take
part in any formation exercise by day.
Formation exercises will finish within
twenty minutes.

6. Bombing will normally be carried out
from a height of 20,000 to 30,000 feet
(6,100-9,145 metres). In no case will
bombing be carried out below 15,000
feet (4,570 metres)or above 50,000 feet
(15,240metres).

7. All bombswill be aimedto fall in the
middle of TargetArea A.

SafetyMeasures

8. The bomb doors should not be
opened until the aircraft is in such a
position that any missile inadvertently
releasedas a resultof suchopeningwould
fall into the dangerarea.

9. Target Area A will be usedonly by
crews which are experienced in radar
aiming anddroppingtechnique.

10. Bombing practices will be notified
to the German authorities at least two
hoursbefore they begin.

11. Two hoursbeforeapracticein Target
Area A is to takeplacea red flag will be
hoistedby day on eachof the flag masts
near Sahlenburg(observationtower) and
near Dorumer Tief (observation tower).
At night a fixed redlight will beshownon
theseflag masts.

Vol. 299-26
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12. BombenabwllrfedUrfen nur erfolgen,
wenn durch optische Beobachtungoder
durchRadarbeobachtungfestgestelltwor-
den ist, dass das Zielgebiet A frei ist.

EineausschliesslicheKontrolle desZiel-
gebietesA durchRadarbeobachtungwird
jedoch nur vorgenommen, wenn eine
einwandfreieAuswertungdes Radarbildes
hinsichtlichFremdzielen(Fahrzeugenund
Personen)und Gebietszielen (wie See-
gangsechosund Echosvon Vogelschwar-
men)moglich ist.

Bei SichtbarwerdenirgendwelcherHin-
dernissein derGefahrenzonewerdenalle
Abwilrfe solange eingestellt, bis durch
Beobachtung festgestellt ist, dass das
Zielgebietwieder frei ist.
13. Die in Absatz7, 11 und 13 derAn-
lage zum Abkoinmen vom 9. September
1952bezeichnetenSicherheitsmassnahmen
geltenauchfür ZielgebietA.
14. Die in Abs. 8, 9, 10 und 12 der
AnlagezumAbkommenvom9. September
1952 in der auf Grund des Erganzungs-
abkommensvom 15.118. Oktober 1954
geandertenFassungbezeichnetenSicher-
heitsmassnahmenfindenaufdasZielgebiet
A keineAnwendung.

FesteAnlagen
15. Die Bundesregierungwird dieKosten
für etwa erforderliche feste Anlagea im
Zielgebiet A (em Beobachtungsbunker,
Zufahrtwegsowie elektrischeund mecha-
nischeInstallationen)bis zum Betrag von
1 15.000.-DMubernehmen.SinddieKosten
höher als 115.000.-DM, so werden drei
Viertel des zusätzlichenBetragsvon der
RegierungIhrer Majestatund em Viertel
von der Bundesregierungtibernommen.

TElL II

Anderungenhinsichtlich der Benutzungdes
ZielgebietsB

16. Zielgebiet B wird mit Inkrafttreten

dieses Zusatzabkommensin der Regel
1 United Nations,Treaty Series,Vol. 207, p. 357.
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12. Bombs may only be dropped if it
has beenestablishedby optical or radar
observationthat Target Area A is clear.
Observationof Target Area A by radar
alone will only be carried out whenit is
possibleto makea completelysatisfactory
evaluation of the radar picture bearing
in mind responsesfrom objectssuch as
vehiclesand personsand possibleechoes
from the motion of the sea, flocks of
birds, etc.

If any obstacleis seen to arise in the
danger zone all bombing shall cease
until such time as it is establishedby
observationthat the targetarea is again
clear.
13. The safety measuresmentioned in
paragraphs7, 11, and 13 of the Annex to
the Agreementof the 9th of September,
1952, shall apply also to Target Area A.
14. The safety measuresdescribed in
paragraphs8, 9, 10, and 12 of the Annex
to theAgreementof the 9thof September,
1952, as amendedby the Supplementary
Agreementof October15/18, 1954,1shall
not apply to TargetArea A.

Fixed Installations

15. The FederalGovernmentwill bear
the cost up to DM 115,000of any fixed
installations (quadrant shelter, approach
roadand mechanicaland electrical serv-
ices) which may be necessaryfor Target
Area A. If the cost is greaterthan DM
115,000, three quartersof the additional
amount will be borne by H.M. Govern-
ment and one quarter by the Federal
Government.

PART II
Changes in the Use of Target Area B

16. On the entryinto forceof thepresent
SupplementaryAgreementTargetArea B
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nur für den Abwurf von nichtexplosiven
Bomben,Leuchtboinbenund Zielmarkie-
rungsbombenbenutztwerden.An einem
Tag in jedemMonat durfenjedochbis zu
20 Sprengbombengeworfenwerden; an
diesemTag ist die BenutzungdesZielge-
biets A ausgeschlossen.

WerdenkeineSprengbombengeworfen,
so betragt der Radius des ZielgebietsB
3000yards(2743 m).

Dem Abwurf von Sprengbombenwird
von Fall zu Fall—spatestens27 Stunden
vorher—einebesondereNotifizierung des
britischen Luftfahrtministeriums an das
Bundesverteidigungsministeriumvoraus-
gehen.

WährendderMonate Juli, August und
Septemberwerden keine Sprengbomben
abgeworfen.

17. Das Zielgebiet B steht den Luft-
streitkraftendes Vereinigten Konigreichs
wöchentlichan drei Tagenodermonatlich
an 12 Tagenvon Sonnenaufgangbis 2
StundennachMitternacbtzurVerftigung.

Am SonnabendoderSonntagundanden
in Absatz 3 (a) und (b) dieser Anlage
erwähntenTagen darf es nicht benutzt
werden.
18. Bei den Abwurfilbungen werden
nur Flugzeugbesatzungeneingesetzt,die
in der Ziel- und Abwurftechnikerfahren
sind.

19. Abwurfübungenmilssen mindestens
27 Stundenvorher angekundigtwerden.
Erfolgt keine derartige Anktindigung, so
wird die Gefahrenzonefür Fischerei und
Schiffahrt freigegebensein. Jedefür das
Zielgebiet B angekundigtetYbung wird
ala tYbung gerechnet, auch wenn sie
späterabgesagtwird.

TElL III
20 a) Die Bestimmungendes Artikels 8
unddesA.nhangsA desam 26. Mai 1952
in Bonn unterzeichnetenFinanzvertrages

will beusedas a ruleonly for the dropping
of non-high-explosivebombs, reconnais-
sanceflares and targetmarkers. Up to
20 highexplosivebombs may howeverbe
dropped on one day each month, on
which dayTargetAreaA maynotbeused.

When high explosive bombs are not
being dropped,TargetArea B shall have
a radius of 3,000 yards (2,743 metres).

The dropping of high explosivebombs
will be subject in every caseto a special
notification at least 27 hours in advance
by the British Air Ministry to the Federal
Ministry of Defence.

Nohighexplosivebombswill bedropped
during the months July, August, and
September.

17. TargetAreaB shallbeat the disposal
of the Royal Air Forcethreedaysa week,
or twelvedaysa month, from sunriseuntil
two hours after midnight. It shall not
be used on Saturdayor Sunday,nor on
the days mentioned in paragraph3 (a)
and (b) of this Annex.

18. On bombing exercises only those
crewswillbeemployedwhoareexperienced
in aiming and droppingtechniques.

19. Bombing exercisesmust be notified
at least27 hoursin advance.

If no suchnotification isgiventhedanger
zonewill beopenfor fishing andshipping.

Every exercise notified for Target
Area B shall be countedas an exercis~,
evenif it is later cancelled.

PART III
20. (a) The provisionsof Article 8 and
Amex A of the Finance Convention
signedat Bonnon the 26thof May, 1952,’

1 United Statesof America: Treatiesand Other International Acts Series 3425.
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in der gemässListe III zu dem am 23.
Oktober 1954 in Paris unterzeichneten
Protokoil uberdie Beendigungdes Besat-
zungsregimes in der Bundesrepublik
DeutschlandgeandertenFassunggelten
für Ersatzansprtichefür Sach-oder Per-
sonenschäden,die durch ausserhalbder
Gefahrenzoneder ZielgebieteA und B
niedergegangenenBomben oder durch
Nichtbeachtungder vereinbartenSicher-
heitsmassnahmenentstehen.

b) Eine im gegenseitigenEinverständnis
erfolgende Anwendung der genannten
VorsehriftenaufEntschadigungsansprtiche
wegen Schädenan Vermogensgegenstän-
den,dieunteranderenals denim Absatza)
ausdrucklich aufgeftihrten Umständen
durch Bombenverursachtwerden, bleibt
hierdurch unbertihrt.

21. Das Notabwurfgebietfür Bomben—
genannt Jettison Area—liegt bei 53°52’
Nord, 050 41’ Oat.

22. DiesesZusatzabkommengilt für die
DauerdesAbkommensvom 9. September
1952.

asamendedby ScheduleIII to theProtocol
on the Termination of the Occupation
Régime in the FederalRepublic of Ger-
manysignedatParisonthe23d of October,
1954,~shall be applied to claims for
compensationin respect of damage to
propertyor injury to personscausedby
bombsfalling outsidethe dangerzoneof
Target Areas A and B or through non-
observanceof the agreedsafetymeasures.

(b) This shall be without prejudice to
anyagreementto apply the said provisions
to claims for compensationin respectof
damageto property causedby bombs in
circumstancesother thanthosespecifically
statedin sub-paragraph(a) above.

21. The emergencybombdroppingarea,
which is called the Jettison Area, is
situated at 53°52’ North, 5041’ East.

22. The presentSupplementaryAgree-
ment shall bevalid for the durationof the
validity of the Agreementof the 9th of
September, 1952.

II

The American Ambassadorto the Minister for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

No. 56

Excellency:

Bonn/BadGodesberg,Germany,August 5, 1957

I have the honor to acknowledgereceipt of Your Excellency’s note of
August 5, 1957 proposingthe conclusionof a supplementaryagreementto the
Knechtsand(Sandbank)Agreementdated September9, 1952, which entered
into forcebetweenour two Governmentson August28, 1954.

1 UnitedStatesof America: Treatiesand Other International Acts Series3425.
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The proposalscontainedin your noteand in theannexattachedthereto, t&
be applied mutatis mutandis,are acceptableto my Government. I therefore
agreewith the proposalthat Your Excellency’snote andannexthereto,and this
note in reply shall constitutean agreementbetweenour two Governmentson
this subject.

Please accept, Excellency, the renewed assurancesof my highest
consideration.

David BRUCE
American Ambassador

His ExcellencyDr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

N’ 4325


